
URSCHRIFT – ORIGINALE

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA 
GIUNTA COMUNALE

Sitzung vom / seduta del
Nr. / n.  257

Uhrzeit / ora

23.09.2026 15:30

Ort: Sitzungssaal Gemeindeausschuss Luogo: sala riunione Giunta comunale

Anwesend sind: Sono presenti:

entsch. abwesend
assente giustificato

unentsch. abwesend
assente ingiustificato

Roselinde Gunsch Bürgermeisterin Sindaca

Hans Peter Spiess Gemeindereferent Assessore

Herbert Schütz Gemeindereferent Assessore X

Angelika Pircher Gemeindereferentin Assessore

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär Herr Assiste  il Segretario comunale sig.

Dr. Georg Sagmeister

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Constatato che il numero dei presenti è sufficiente per 
la legalità dell’adunanza

Roselinde Gunsch

in ihrer Eigenschaft als Bürgermeisterin den Vorsitz. nella sua qualità di Sindaca ne assume la presidenza.

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden La Giunta comunale tratta il seguente

Gegenstand: oggetto:

Personal: Wettbewerb -  Erstellung einer Rang-
ordnung nach Titeln und Kolloquium bzw. münd-
lichen Prüfung für die Besetzung einer befriste-
ten Stelle als Verwaltungsassistent/in (6. Funkti-
onsebene)  in  Voll-  oder  Teilzeit:  Genehmigung 
der  Sitzungsniederschrift  der  Bewertungskom-
mission und der von dieser erstellten Rangord-
nung sowie Ernennung des Siegers

Personale: Concorso pubblico: formazione di una 
graduatoria per titoli e colloquio o prova orale per 
la copertura di un posto a tempo determinato di 
un'assistente  amministrativo/a  (6°  livello  funzio-
nale) a tempo pieno o parziale: approvazione del 
verbale  della  commissione  giudicatrice  e  della 
graduatoria  formata  dalla  medesima  nonchè 
nomina del vincitore



Nach Einsichtnahme in  den eigenen Beschluss Nr. 
222  vom  16.07.2026,  rechtskräftig  im  Sinne  des 
Gesetzes,  mit  welchem der  öffentliche  Wettbewerb 
zur  Erstellung  einer  Rangordnung  nach  Titeln  und 
Kolloquium bzw. mündlichen Prüfung für die Beset-
zung  einer  befristeten  Stelle  als  Verwaltungsassis-
tent/in (6. Funktionsebene) in Voll- oder Teilzeit, aus-
geschrieben worden ist;

Vista la propria deliberazione n. 222 del 16.07.2026, 
esecutiva ai sensi della legge, con la quale  è stato 
indetto il concorso pubblico per la formazione di una 
graduatoria per titoli e colloquio o prova orale per la 
copertura di un posto a tempo determinato di un’assi-
stente amministrativo/a (6° livello funzionale) a tempo 
pieno o parziale;

Nach Einsichtnahme in die diesbezügliche öffentliche 
Kundmachung vom 21.07.2026;

Visto il relativo avviso pubblico del 21.07.2026;

Festgestellt,  dass  innerhalb  des  festgesetzten  Ter-
mins  (18.08.2026  –  12:00  Uhr)  insgesamt  Nr.  01 
Ansuchen eingegangen sind;

Accertato  che  entro  il  termine  stabilito  (18.08.2026 
ore 12:00) sono pervenute n. 01 domande;

Nach Einsichtnahme in  den eigenen Beschluss Nr. 
247  vom  26.08.2026,  rechtskräftig  im  Sinne  des 
Gesetzes, mit welchem der Entscheid über die Zulas-
sung  bzw.  den  Ausschluss  der  Kandidaten  gemäß 
Art. 08, Absatz 04, der Gemeindeverordnung über die 
Aufnahmeverfahren  in  den  Dienst  der  Gemeinde 
beschlossen worden ist;

Dopo aver consultato la propria deliberazione n. 247 
del  26.08.2026,  legalmente  vincolante  ai  sensi  di 
legge,  con  la  quale  è  stata  decisa  l'ammissione  o 
l'esclusione dei candidati ai sensi dell'art. 08, comma 
04,  dell'Ordinanza  comunale  sulle  procedure  di 
ammissione al servizio del Comune;

Nach Einsichtnahme in  den eigenen Beschluss Nr. 
248  vom  26.08.2026,  rechtskräftig  im  Sinne  des 
Gesetzes,  mit  welchem die  Einsetzung  der  Bewer-
tungskommission für die Erstellung der Rangordnung 
beschlossen worden ist;

Dopo aver consultato la propria deliberazione n. 248 
del  26.08.2026,  legalmente  vincolante  ai  sensi  di 
legge,  con la  quale è stata decisa la  nomina della 
commissione  di  valutazione  per  la  definizione  dell' 
ordine di graduatoria;

Festgehalten, dass der nachstehend angeführte Kan-
didat zum gegenständlichen Wettbewerb zugelassen 
worden ist:

Si prende atto, che il candidato sotto indicato è stato 
ammesso al concorso in oggetto:

➢ Zischg  Peter,  geboren  am  28.10.1977  in  
Schlanders, wohnhaft in Stilfs, Außersulden Nr.  
7 (Ansuchen vom 18.08.2026, Prot. Nr. 7428)

➢ Zischg  Peter,  nato  il  28.10.1977  a  Silandro,  
residente  a   Stelvio,  Außersulden  n.  7,  
(domanda del 18.08.2026, n. prot. 7428)

Festgestellt, dass ob genannter Kandidat beim Wett-
bewerb anwesend war;

Constatato, che il candidato di cui sopra era presente 
al concorso;

Festgehalten,  dass  der  Wettbewerb  am  Dienstag, 
den  15.09.2026  um  15:00  Uhr  im  Rathaus  der 
Gemeinde abgehalten wurde und von der  ernannten 
Bewertungskommission die betreffenden Unterlagen 
für  die  weitere  Bearbeitung  an  den  Gemeindeaus-
schuss übermittelt wurden;

Fatto  presente  che il  concorso  è  svolto  martedì,  lì 
15.09.2026 alle ore 15:00 nella cucina dell’asilo e che 
la commissione giudicatrice nominata ha trasmesso i 
relativi atti per l'adozione degli adempimenti di com-
petenza dell'Amministrazione comunale;

Nach Einsichtnahme in die Niederschrift der Bewer-
tungskommission vom 16.09.2026, wo unter anderem 
auch  die  erstellte  Rangordnung  mit  Gesamtbewer-
tung des zum Wettbewerb angetretenen Bewerbers 
ersichtlich ist;

Visto il verbale della seduta della commissione giudi-
catrice del 16.09.2026, dove tra l'altro è anche evi-
dente la graduatoria con la valutazione totale del par-
tecipante al concorso;

Nach  Feststellung  der  regulären  Abwicklung  des 
Wettbewerbes;

Constatata  la  regolarità  dell'operato  della  commis-
sione giudicatrice;

Nach Einsichtnahme in  die  Dienstordnung des Ge-
meindepersonals von Taufers i. M.;

Visto il regolamento organico del personale comunale 
di Tubre;

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag für 
das laufende Finanzjahr;

Visto il bilancio di previsione per il corrente esercizio 
finanziario;

Nach Einsichtnahme in Kodex der örtlichen Körper-
schaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol, 
genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2;

Visto il  Codice degli  enti  locali  della Regione Auto-
noma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  L.R.  del 
03.05.2018 n. 2;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Gutachten  gemäß  Art. 
185 und Art. 187 des R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2:

Visti i pareri ai sensi dell'art. 185 e dell’art. 187 della 
L.R. del 03.05.2018 n. 2:

Elektronischer Fingerabdruck fachliches Gutachten: Impronta digitale parere tecnico:



X72M7W4HyxKdDnQ7TjlnWOo++czqA9ADX3E31kYT+tU=

Elektronischer  Fingerabdruck  buchhalterisches  Gut-
achten:

Impronta digitale parere contabile:

kein buchhalterisches Gutachten erforderlich / nessun parere contabile dovuto

Nach Einsichtnahme in  die  Satzung der  Gemeinde 
Taufers  i.  M.,  genehmigt  mit  Ratsbeschluss  Nr.  04 
vom 31.01.2006;

Visto lo statuto del Comune di Tubre, approvato con 
deliberazione consiliare n. 04 del 31.01.2006;

beschließt LA GIUNTA COMUNALE

DER GEMEINDEAUSSCHUSS delibera

mit Stimmeneinhelligkeit in offener Form: ad unanimità di voti in forma palese:

1. die von der Bewertungskommission für die Durch-
führung  des  gegenständlichen  Wettbewerbes 
übermittelte Niederschrift vom 16.09.2026  sowie 
die  von  der  Kommission  erstellte  Rangordnung 
wie folgt zu genehmigen:

1. di approvare il verbale del 16.09.2026 della com-
missione  giudicatrice  per  l'esecuzione  del  con-
corso in oggetto, nonché la seguente graduatoria 
formata dalla commissione:

Nr./n. Name des Kandidaten / Nome del candidato Punkte gesamt/ punteggio totale

01 ZISCHG Peter 78/100

2. Herrn ZISCHG Peter, geboren am 28.10.1977 in 
Schlanders, als  Sieger  des  gegenständlichen 
Wettbewerbes  zu  ernennen  und  die  Aufnahme 
desselben in den Dienst mit separater Maßnahme 
vorzunehmen;

2. di  nominare  il  sig.  ZISCHG Peter,  nato  il 
28.10.1977  a  Silandro, come  vincitrice  del  con-
corso in oggetto e di provvedere con atto separato 
all'assunzione in servizio dello stesso;

3. festzuhalten,  dass  aus  gegenständlicher  Maß-
nahme keine Ausgaben zu Lasten des laufenden 
Haushaltsvoranschlages erwachsen;

3. di  annotare  che  la  presente  deliberazione  non 
comporta impegni di spesa a carico del bilancio di 
previsione;

4. gegenständlichen  Beschluss  im  Sinne  von  Art. 
183, Absatz 4 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 als 
unverzüglich vollstreckbar zu erklären,  damit  die 
Maßnahme unverzüglich umgesetzt werden kann;

4. di dichiarare la presente deliberazione immediata-
mente eseguibile ai sensi  dell'art. 183, comma 4 
della L.R. 03.05.2018, n. 2, al fine di poter dare 
immediata attuazione al provvedimento;

RECHTSMITTELBELEHRUNG AUTORITÁ E TERMINE PER RICORRERE

Gegen diesen Beschluss kann während des Zeitrau-
mes der Veröffentlichung Einspruch beim Gemeinde-
ausschuss erhoben und innerhalb von 60 Tagen ab 
Vollstreckbarkeit  Rekurs  beim  Regionalen  Verwal-
tungsgericht für Trentino-Südtirol, Autonome Sektion 
Bozen,  Rekurs  einreichen  kann.  Im  Bereich  der 
öffentlichen Auftragsvergaben beträgt die Rekursfrist 
30 Tage (Art. 119 und 120, GvD 104/2010).

Contro la presente deliberazione può essere presen-
tata opposizione alla giunta comunale entro il periodo 
di  pubblicazione  ed  entro  60  giorni  dall’esecutività 
può essere presentato ricorso al Tribunale Regionale 
di Giustizia Amministrativa per la Regione Trentino-
Alto  Adige,  Sez.  Autonoma di  Bolzano.  Nell’ambito 
degli affidamenti pubblici il termine entro quale ricor-
rere è di 30 giorni (art. 119 e 120, D.Lgs 104/2010).



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

Der Gemeindesekretär – Il segretario comunale
 Dr. Georg Sagmeister

Die Vorsitzende – La Presidente
 Roselinde Gunsch
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